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In this aliyah, we learn about the everlasting covenant that Hashem establishes with Avraham and his offspring. Hashem

promises to be their Elokim and to give them the land of Canaan as an eternal inheritance. To seal this holy bond, Hashem

commands Avraham regarding the mitzvah of bris milah, which must be performed on every male child at eight days old, as

well as on servants born in the house or bought with money.

We also see Hashem changing Sarai's name to Sarah and promising that she will give birth to a son, Yitzchak, through whom

the covenant will be established. Although Avraham asks that Ishmael should also find favor and live before Hashem, Hashem

makes it clear that while Ishmael will be blessed and become a great nation, the true covenant is davka with Yitzchak.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י מֹתִ וַהֲקִ
And I will establish

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

י ינִ בֵּ
between Me

ינֶךָ וּבֵ
and between you

ין וּבֵ
and between

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ם דֹרֹתָ  לְ
for their generations

ית רִ בְ לִ
for a covenant

לָם עוֹ
everlasting

יוֹת הְ לִ
to be

ךָ לְ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for a God

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

׃ יךָ רֶ חֲ אַ
after you

״י שִׁ  רַ

והקמתי
And I will establish

את
—

בריתי.
My covenant

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

ית? רִ בְּ הַ
the covenant

יוֹת הְ לִ
to be

ךָ לְ
to you

ים: לֹהִ א לֵ
for a God

פָּסוּק ב

Pasuk 2

י תִּ נָתַ וְ
And I will give

ךָ לְ
to you

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ת אֵ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

יךָ רֶ גֻ מְ
your sojournings

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

זַּת  חֻ אֲ לַ
for a possession of

לָם עוֹ
eternity

י יתִ יִ הָ וְ
and I will be

ם לָהֶ
to them

ים׃ לֹהִ א לֵ
for a God

״י שִׁ  רַ

לאחזת
for a possession of

עולם.
eternity

ם שָׁ  וְ
and there

יֶה הְ אֶ
I will be

ם כֶ לָ
to you

ים, לֹהִ א לֵ
for a God

ל אֲבָ
but

ר דָּ הַ
one who dwells

חוּצָה בְּ
outside

ץ רֶ אָ לָ
of the Land

ה מֶ וֹ דּ
is similar

י מִ כְ
to one

ין אֵ שֶׁ
who has not

לוֹ
to him

: הַּ  לוֹ אֱ
a God

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה תָּ  אַ וְ
and you

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

מֹר שְׁ  תִ
shall keep

ה תָּ  אַ
you

ךָ עֲ זַרְ וְ
and your offspring

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ם׃ דֹרֹתָ  לְ
throughout their

generations

״י שִׁ  רַ

ואתה.
And as for thee

י"ו וָ
the letter vav

זוֹ
this

יף סִ מוֹ
adds

ל עַ
upon

יָן נְ עִ
the matter

ן, וֹ אשׁ רִ
preceding

י נִ אֲ
I

נֵּה  הִ
behold

י יתִ רִ בְ
My covenant

, ךְ תָּ  אִ
with thee

ה תָּ  אַ וְ
and as for thee

י וֵ הֱ
be

יר זָהִ
careful

, רוֹ מְ שָׁ  לְ
to keep it

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

? תוֹ ירָ מִ שְׁ
its keeping

זֹאת
this

י יתִ רִ בְּ
is My covenant

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ מְ שְׁ  תִּ
ye shall keep

ל וֹ מּ הִ
be circumcised

ם כֶ לָ
amongst you

:' גוֹ וְ
etc

פָּסוּק ד
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זֹאת
This

י יתִ רִ בְּ
is My covenant

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ מְ שְׁ  תִּ
you shall keep

י ינִ בֵּ
between Me

ינֵיכֶם וּבֵ
and between you

ין וּבֵ
and between

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ל וֹ מּ הִ
to be circumcised

כֶם לָ
among you

ל כָּ
every

זָכָר׃
male

״י שִׁ  רַ

ביני
Between me

וביניכם
and between you

וגו'.
etc.

ם אוֹתָ
those

ל שֶׁ
of

ו: שָׁ  כְ עַ
now

״י שִׁ  רַ

ובין
and between

זרעך
your seed

אחריך.
after you

ין ידִ תִ עֲ הָ
who are destined

ד: לֵ וָּ הִ לְ
to be born

״י שִׁ  רַ

המול.
to be circumcised

מוֹ כְּ
is like

ל, וֹ מּ הִ לְ
to be circumcised

מוֹ כְּ
just as

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר מֵ אוֹ
say

שׂוֹת, עֲ
to do

מוֹ כְּ
is like

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

ה פָּסוּק 
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ם תֶּ  לְ מַ וּנְ
And you shall

circumcise

ת אֵ
—

ר שַׂ בְּ
the flesh of

כֶם לַתְ רְ עָ
your foreskin

יָה הָ וְ
and it shall be

אוֹת לְ
for a sign of

ית רִ בְּ
a covenant

י ינִ בֵּ
between Me

ינֵיכֶם׃ וּבֵ
and between you

״י שִׁ  רַ

ונמלתם.
and you shall circumcise

מוֹ כְּ
is like

ם, תֶּ  לְ וּמַ
and you shall circumcise

וּ"ן נּ הַ וְ
and the Nun

וֹ בּ
in it

ה רָ תֵ יְ
is extra

ד יסוֹ לִ
to the root

ל פֵ וֹ נּ הַ
that falls away

וֹ בּ
from it

ים, קִ רָ פְ לִ
at times



ן גוֹ כְּ
such as

נ'
the Nun

ל שֶׁ
of

ךְ שֵׁ  נוֹ
biting

ונ'
and the Nun

ל שֶׁ
of

א, שֵׂ נוֹ
carrying

ם, תֶּ  לְ מַ וּנְ
and you shall circumcise

מוֹ כְּ
is like

ם; אתֶ שָׂ וּנְ
and you shall carry

ל אֲבָ
but

ל וֹ מּ יִ
shall be circumcised

ן וֹ שׁ לְ
is a form of

ל, עֵ פָּ  יִ
Niphal

מוֹ כְּ
like

ה, שֶׂ יֵעָ
it shall be done

ל: כֵ יֵאָ
it shall be eaten

פָּסוּק ו
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ן וּבֶ
And a son of

מֹנַת שְׁ
eight

ים יָמִ
days

ל וֹ יִמּ
shall be circumcised

כֶם לָ
for you

ל כָּ
every

זָכָר
male

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
throughout your

generations

יד לִ יְ
one born of

יִת בָּ
the house

נַת קְ וּמִ
and a purchase of

ף כֶּסֶ
money

כֹּל  מִ
from any

ן בֶּ
son of

נֵכָר
a stranger

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

ךָ עֲ זַּרְ  מִ
of your offspring

הוּא׃
he

״י שִׁ  רַ

יליד
One born of

בית.
the house

וּ תּ דַ לָ יְּ שֶׁ
whom she bore him

ה חָ פְ שִּׁ   הַ
the handmaid

יִת: בַּ  בַּ
in the house

״י שִׁ  רַ

מקנת
the purchase of

כסף.
money

נָאוֹ קְּ שֶׁ
whom he bought

ד: לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
after he was born

ז פָּסוּק 
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ל וֹ מּ הִ
circumcised

ל וֹ יִמּ
shall surely be

יד לִ יְ
one born in

ךָ יתְ בֵּ
your house

נַת קְ וּמִ
and the purchase of

ךָ פֶּ  כַּסְ
your money

ה יְתָ הָ וְ
and shall be

י יתִ רִ בְ
My covenant

כֶם רְ שַׂ בְ בִּ
in your flesh

ית רִ בְ לִ
for a covenant

ם׃ לָ עוֹ
everlasting

״י שִׁ  רַ

המול
circumcised

ימול
must be circumcised

יליד
one born of

ביתך.
your house

אן כָּ
here

ל פַ כָּ
He repeated

יו לָ עָ
concerning it

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
did He say

נָה מוֹ שְׁ  לִ
at eight

ים יָמִ
days

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

יד לִ יְ
one born of

יִת בַּ
a house

ל וֹ מּ נִ
who is circumcised

ר חַ אַ לְ
after

נָה מוֹ שְׁ
eight

ים יָמִ
days

ס"א
other books

ד חָ אֶ לְ
on day one

מוֹ כְּ
as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

כֶת סֶּ  מַ בְּ
in Tractate

בָּת  שַׁ
Shabbos

דף
page

קל"ה
135

ב'
b

:

ח פָּסוּק 
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ל רֵ עָ וְ
And an uncircumcised

זָכָר
male

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ל וֹ יִמּ
will circumcise

ת אֶ
—

ר שַׂ בְּ
the flesh of

תוֹ לָ רְ עָ
his foreskin

ה תָ רְ כְ נִ וְ
and shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

יהָ מֶּ  עַ מֵ
from its people

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

ר׃ פַ הֵ
he has broken



״י שִׁ  רַ

וערל
And the uncircumcised

זכר.
male

אן כָּ
here

ד מֵּ  לִ
it taught

ילָה מִּ הַ שֶׁ
that circumcision

תוֹ אוֹ בְּ
is in that

ם קוֹ מָ
place

הוּא שֶׁ
that is

כָּר  נִ
distinguishable

ין בֵּ
between

זָכָר
male

בָה קֵ נְ לִ
to female

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

לא
does not

ימול.
circumcise himself

יעַ יַּגִּ  שֶּׁ   מִ
from when he reaches

ל לַ כְ לִ
the category of

ין שִׁ נָ עֳ
punishments

ה; תָ רְ כְ נִ וְ
and he shall be cut off

ל אֲבָ
but

יו בִ אָ
his father

ין אֵ
is not

נוּשׁ עָ
punished

יו לָ עָ
on his account

ת, כָּרֵ
with kares

ל אֲבָ
but

עוֹבֵר
transgresses

ה: שֵׂ עֲ בַּ
a positive commandment

״י שִׁ  רַ

ונכרתה
and shall be cut off

הנפש.
the soul

ךְ לֵ הוֹ
he goes

י ירִ עֲרִ
childless

ת וּמֵ
and dies

ם קֹדֶ
before

וֹ נּ מַ זְ
his time

שבת
Shabbos

כ"ד
24

:

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י רַ שָׂ
Sarai

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

לֹא
not

א רָ קְ תִ
shall you call

ת אֶ
—

הּ מָ שְׁ
her name

י רָ שָׂ
Sarai

י כִּ
but

ה רָ שָׂ
Sarah

׃ הּ מָ שְׁ
her name

״י שִׁ  רַ

לא
not

תקרא
shall you call

את
—

שמה
her name

שרי.
Sarai

ע מַ שְׁ  מַ דְּ
which implies

י, רַ שָׂ
my princess

י לִ
to me

לֹא וְ
and not

ים, רִ חֵ אַ לְ
to others

כי
but

שרה
Sarah

ם תָ סְ
generally

, הּ מָ שְׁ
her name

א הֵ תְּ שֶׁ
that she shall be

ה רָ שָׂ
a princess

ל עַ
over

כֹּל
all

ברכות
Berakhot

י"ג
13

:

פָּסוּק י
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י תִּ כְ רַ וּבֵ
And I will bless

הּ אֹתָ
— her

גַם וְ
and also

י תִּ נָתַ
I will give

נָּה  מֶּ  מִ
from her

ךָ לְ
to you

ן בֵּ
a son

יהָ תִּ כְ רַ וּבֵ
and I will bless her

ה יְתָ הָ וְ
and she shall become

יִם גוֹ לְ
nations

י כֵ לְ מַ
kings of

ים מִּ עַ
peoples

נָּה  מֶּ  מִ
from her

יוּ׃ יִהְ
shall be

״י שִׁ  רַ

וברכתי
And I will bless

אותה.
her

ה וּמַ
And what

יא הִ
is

כָה? רָ בְּ הַ
the blessing

ה זְרָ חָ שֶׁ
that she returned

, הּ נַעֲרוּתָ לְ
to her youthfulness

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה יְתָ הָ
shall there be

י לִּ
to me

נָה דְ עֶ
rejuvenation

בר'
Bereshis

י"ח
eighteen

:

״י שִׁ  רַ

וברכתיה.
And I will bless her

ת נָקַ בַּהֲ
with the nursing of

ם יִ דַ שָׁ
breasts

כָה רְ צְ נִּ שֶׁ  כְּ
when she needed

ךְ כָ לְ
this

ם יוֹ בְּ
on the day of

ה תֶּ  שְׁ  מִ
the feast of

ל שֶׁ
of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

יוּ הָ שֶׁ
for they were



ין נִ נְּ רַ מְ
speaking spitefully

ם יהֶ לֵ עֲ
about them

יאוּ בִ הֵ שֶׁ
that they brought

י סוּפִ אֲ
a foundling

ן מִ
from

וּק שּׁ  הַ
the street

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

נֵנוּ בְּ
our son

הוּא,
he is

ה יאָ בִ הֵ וְ
and she brought

ל כָ
every

ת חַ אַ
one

נָה בְּ
her son

הּ מָּ  עִ
with her

הּ תָּ  קְ נִ וּמֵ
but her wet-nurse

לֹא
not

ה, יאָ בִ הֵ
she brought

יא הִ וְ
and she

ה יקָ נִ הֵ
suckled

ת אֶ
—

ם; לָּ  כֻּ
all of them

הוּא
this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ה יקָ ינִ הֵ
has given suck to

ים נִ בָ
children

ה, רָ שָׂ
Sarah

"ר בְּ
In Bereishis Rabbah

זוֹ מָ רְ
it alluded to it

צָת: קְ מִ בְּ
in part

פָּסוּק יא
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פֹּל  יִּ וַ
And he fell

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל עַ
upon

נָיו פָּ
his face

ק חָ יִּצְ וַ
and he laughed

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ן בֶ לְּ הַ
shall to a son of

ה אָ מֵ
a hundred

נָה שָׁ
years

ד לֵ וָּ יִ
be born

ם אִ וְ
and if

ה רָ שָׂ
Sarah

ת בַ הֲ
shall a daughter of

ים עִ שְׁ  תִּ
ninety

נָה שָׁ
years

ד׃ לֵ תֵּ
give birth

״י שִׁ  רַ

ויפל
And he fell

אברהם
Avraham

על
upon

פניו
his face

ויצחק.
and he laughed

זֶה
this

, "אֻ תִּ
Onkelos translated

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, חָ מְ שִׂ
joy

י, דִ וַחֲ
and he rejoiced

ל שֶׁ  וְ
and that of

ה רָ שָׂ
Sarah

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

; ךְ חוֹ מָ
laughter

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

ם הָ רָ בְ אַ שֶׁ
that Avraham

ין מִ אֱ הֶ
believed

ח מַ שָׂ וְ
and rejoiced

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

לֹא
did not

ינָה מִ אֱ הֶ
believe

גָה, לְ גְ לִ וְ
and sneered

זֶהוּ וְ
and this is

יד פִּ  קְ הִ שֶׁ
that was particular

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ל עַ
with

ה רָ שָׂ
Sarah

לֹא וְ
and did not

יד פִּ  קְ הִ
mind

ל עַ
with

ם: הָ רָ בְ אַ
Avraham

״י שִׁ  רַ

הלבן.
Shall to a hundred

יֵשׁ
there are

יהוֹת מִ תְּ
questions

ן הֵ שֶׁ
that they

יָּמוֹת,  קַ
affirmative

מוֹ כְּ
like

לֹה נִגְ הֲ
Did indeed

י? יתִ לֵ נִגְ
I reveal Myself

שמואל
Shmuel

א
I

ב'
chapter 2

,

ה רֹאֶ הֲ
Do you see

ה תָּ  אַ
you

יח'
Yechezkel

ח'
chapter 8

ף, אַ
so too

זוֹ
this

יא הִ
it is

ת; יֶּמֶ  קַ
affirmative

ךְ כָ וְ
and thus

ר מַ אָ
he said

, וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ה שָׂ נַעֲ הֲ
has there been done

ד סֶ חֶ
kindness

זֶה
this

ר, חֵ אַ לְ
to another

ה מַ
like that

"ה בָּ  קָּ הַ שֶּׁ 
which the Holy One

ה שֶׂ עוֹ
does

י? לִ
for me

״י שִׁ  רַ

ואם
and if

שרה
Sarah

הבת
who is a daughter of

תשעים
ninety

שנה.
years

ה יְתָ הָ
was

אי דַ כְ
worthy

ד; ילֵ לֵ
to give birth

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

וֹרוֹת דּ שֶׁ
that generations

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

יוּ הָ
were

ין ידִ לִ מוֹ
begetting

י נֵ בְּ
at the age of

ת"ק
five hundred

נָה, שָׁ
years

י ימֵ בִּ
in the days of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

טוּ עֲ מָ תְ נִ
were shortened

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

בָר כְּ
already

א וּבָ
and came

וּת שּׁ  תַּ
weakness of

כֹּחַ
strength

ם, לָ עוֹ לָ
to the world

א צֵ
go

ד מַ לְ וּ
and learn

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
from ten

וֹרוֹת דּ
generations

נֹּחַ  מִּ שֶׁ
that from Noach

ד עַ וְ
and until

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

הֲרוּ מִּ שֶׁ
who hastened

ן יהֶ תֵ דוֹ לְ וֹ תּ
their offspring

י נֵ בְּ
at the age of

ס'
sixty

י נֵ וּבְ
and at the age of

ע':
seventy

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לוּ
if only

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יֶה יִחְ
would live

׃ נֶיךָ פָ לְ
before You



״י שִׁ  רַ

לו
Would that

ישמעאל
Yishmael

יחיה.
might live

אי וַ לְ הַ
Would that

יֶה יִּחְ שֶׁ
that he might live

אל; עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י ינִ אֵ
I am not

אי דַ כְ
worthy

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ן תַּ  מַ
a gift of

כָָר שָׂ
reward

זֶה: כָּ
like this

״י שִׁ  רַ

יחיה
live

לפניך.
before You

יֶה יִחְ
he shall live

, ךָ תֶ אָ יִרְ בְ
in Your fear

מוֹ כְּ
like

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

י נַ פָ לְ
before Me

לַח– פְּ
worship

י: מַ דָ קֳ
before Me

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל בָ אֲ
indeed

ה רָ שָׂ
Sarah

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

ת דֶ יֹלֶ
shall bear

ךָ לְ
to you

ן בֵּ
a son

אתָ רָ קָ וְ
and you shall call

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ק חָ יִצְ
Yitzchak

י מֹתִ וַהֲקִ
and I will establish

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

וֹ תּ אִ
with him

ית רִ בְ לִ
for a covenant

לָם עוֹ
everlasting

עוֹ זַרְ לְ
for his offspring

יו׃ רָ חֲ אַ
after him

״י שִׁ  רַ

אבל.
Verily

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ת תַּ  מִ אֲ
the truth of

ים, בָרִ דְּ
matters

ן כֵ וְ
and so

ל אֲבָ
verily

ים מִ שֵׁ  אֲ
guilty

נוּ נַחְ אֲ
are we

בראשית
Bereishis

מ"ב
forty-two

ל, אֲבָ
verily

ן בֵּ
a son

ין אֵ
there is not

הּ לָ
to her

מלכים
Melachim

ב
two

ד'
four

:

״י שִׁ  רַ

וקראת
and you shall call

את
—

שמו
his name

יצחק.
Yitzchak

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

חוֹק, צְּ הַ
the laughter

יֵ"אֹ וְ
and some say

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ה רָ שָׂ עֲ הָ
the ten

נוֹת יוֹ סְ נִ
trials

וצ'
and ninety

נָה שָׁ
years

ל שֶׁ
of

ה רָ שָׂ
Sarah

וח'
and eight

ים יָמִ
days

ל, וֹ מּ נִּ שֶׁ
that he was circumcised

וק'
and one hundred

נָה שָׁ
years

ל שֶׁ
of

ם: הָ רָ בְ אַ
Avraham

״י שִׁ  רַ

והקימתי
And I will establish

את
—

בריתי
My covenant

אתו.
with him

ה מָּ  לָ
why

ר, מַ נֶאֱ
is it said

בָר כְּ
already

יב תִ כְּ
it is written

ה תָּ  אַ וְ
and you

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

מֹר שְׁ  תִ
you shall keep

ה תָּ  אַ
you

ךָ עֲ זַרְ וְ
and your seed

?' גוֹ וְ
etc.

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

ר מֵ אוֹ שֶׁ
that it says

י תִ מוֹ קִ וַהֲ
and I will establish

,' גוֹ וְ
etc.

ל יָכוֹ
one might think

י נֵ בְּ
the children of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י נֵ וּבְ
and the children of

ה טוּרָ קְ
Keturah

ל לַ כְ בִּ
are included in

יּוּם, קִּ הַ
the establishment

לֹ " תַּ
therefore Scripture teaches

י מֹתִ קִ וַהֲ
and I will establish

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

וֹ תּ אִ
with him

לֹא– וְ
and not

ם עִ
with

ים: רִ אֲחֵ
others

ואת
And —

בריתי
My covenant

אקים
I will establish

את
with

יצחק.
Yitzchak

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

א לָּ  אֶ
but

ד מֵּ  לִ
it teaches

יָה הָ שֶׁ
that he was

שׁ דוֹ קָ
holy

ן. טֶ בֶּ  מִ
from the womb

"אַ דָּ
another explanation

ר מַ אָ
said

' רַ
Rabbi

א, בָּ  אַ
Abba

אן כָּ  מִ
from here

ד מַ לָ
he learned

"וָ קַ
a logical conclusion

ן בֶּ
the son of

ה ירָ בִ גְּ הַ
the mistress

ן בֶּ  מִ
from the son of

ה; מָ אָ הָ
the handmaid

יב תִ כְּ
it is written

נֵּה  הִ
behold

י תִּ כְ בֵּרַ
I have blessed

אֹתוֹ
him

י יתִ רֵ פְ הִ וְ
and I will make fruitful

אֹתוֹ
him

י יתִ בֵּ  רְ הִ וְ
and I will multiply

, אֹתוֹ
him

זֶה
this is

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

"וָ קַ וְ
and how much more so

ת אֶ וְ
and —

י יתִ רִ בְּ
My covenant

ים קִ אָ
I will establish

ת אֶ
with

ק: חָ צְ יִ
Yitzchak



״י שִׁ  רַ

ואת
And —

בריתי.
My covenant

ית רִ בְּ
the covenant of

ילָה מִּ הַ
circumcision

א הֵ תְּ
shall be

ה סוּרָ מְ
transmitted

עוֹ זַרְ לְ
to the descendants of

ל שֶׁ
·

ק: חָ צְ יִ
Yitzchak

פָּסוּק יד
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אל עֵ מָ שְׁ  יִ וּלְ
and regarding Yishmael

יךָ תִּ עְ מַ שְׁ
I have heard you

נֵּה  הִ
behold

י תִּ כְ רַ בֵּ
I have blessed

אֹתוֹ
him

י יתִ רֵ פְ הִ וְ
and I will make fruitful

אֹתוֹ
him

י יתִ בֵּ  רְ הִ וְ
and I will multiply

אֹתוֹ
him

אֹד מְ בִּ
exceedingly

אֹד מְ
exceedingly

נֵים שְׁ
two

ר שָׂ עָ
ten

ם יאִ שִׂ נְ
chieftains

יד לִ יוֹ
he shall beget

יו תִּ תַ וּנְ
and I will make him

י גוֹ לְ
into a nation

ל׃ דוֹ גָּ
great

״י שִׁ  רַ

שנים
Two

עשר
ten

נשיאים.
princes

ים נָנִ עֲ כַּ
like clouds

לוּ; כְ יִ
they shall vanish

מוֹ כְּ
like

ים יאִ שִׂ נְ
clouds

רוּחַ וְ
and wind

משלי
Mishlei

כ"ה
25

:

פָּסוּק טו
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ת אֶ וְ
and —

י יתִ רִ בְּ
My covenant

ים קִ אָ
I will establish

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ר שֶׁ  אֲ
whom

ד לֵ תֵּ
will bear

ךָ לְ
to you

ה רָ שָׂ
Sarah

ד עֵ וֹ לַמּ
at the season

זֶּה  הַ
this

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ת׃ רֶ חֶ אַ הָ
next

ז פָּסוּק ט
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ל כַ יְ וַ
And He finished

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

וֹ תּ אִ
with him

ל יַּעַ  וַ
and ascended

ים לֹהִ  אֱ
God

ל עַ מֵ
from upon

ם׃ הָ רָ בְ אַ
Avraham

״י שִׁ  רַ

מעל
From upon

אברהם.
Avraham

ן וֹ שׁ לְ
an expression

יָּה  קִ נְ
refined

הוּא
it is

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ינָה, כִ שְׁ
the Shechinah

נוּ דְ מַ לָ וְ
and we learn

ים יקִ דִּ צַּ הַ שֶׁ
that the righteous

וֹ תּ כַּבְ  רְ מֶ
are the chariot

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק י
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

נוֹ בְּ
his son

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

י ידֵ לִ יְ
those born of

יתוֹ בֵ
his house

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

נַת קְ מִ
the purchase of

וֹ פּ כַּסְ
his money

ל כָּ
every

זָכָר
male

י שֵׁ  נְ אַ בְּ
among the men of

ית בֵּ
the house of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל יָּמָ  וַ
and he circumcised

ת אֶ
—

ר שַׂ בְּ
the flesh of

ם לָתָ רְ עָ
their foreskin

צֶם עֶ בְּ
on the strength of

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ר בֶּ  דִּ
spoke

וֹ תּ אִ
with him

ים׃ לֹהִ  אֱ
G-d



״י שִׁ  רַ

בעצם
In the strength of

היום.
the day

וֹ בּ
on it

ם יּוֹ בַּ
on the day

וָּה, טַ צְ נִּ שֶׁ
that he was commanded

ם יּוֹ בַּ
by day

לֹא וְ
and not

לָה; יְ לַּ  בַּ
by night

לֹא
not

א יָרֵ תְ נִ
he feared

לֹא
not

ן מִ
from

ם יִ וֹ גּ הַ
the non-Jews

לֹא וְ
and not

ן מִ
from

ים, נִ צָ לֵּ  הַ
the cynics

לֹּא  שֶׁ  וְ
and so that not

יוּ יִהְ
should be

יו יְבָ אוֹ
his enemies

י נֵ וּבְ
and the people of

וֹרוֹ דּ
his generation

ים רִ מְ אוֹ
saying

וּ לּ אִ
if

ינוּהוּ אִ רְ
we had seen him

לֹא
not

נוּהוּ נַּחְ  הִ
we would have allowed

him

מוּל לָ
to circumcise

יֵּם  קַ לְ וּ
and to fulfill

תוֹ וָ צְ מִ
the mitzvah of

ל שֶׁ
of

ם: קוֹ מָ
the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

וימל.
and he circumcised

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל: עַ פְ יִּ וַ
and he did

פָּסוּק יח
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ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ן בֶּ
was the son of

ים עִ שְׁ  תִּ
ninety

ע שַׁ  וָתֵ
and nine

נָה שָׁ
years

מֹּלוֹ  הִ בְּ
when he circumcised

ר שַׂ בְּ
the flesh of

׃ לָתוֹ רְ עָ
his foreskin

״י שִׁ  רַ

בהמולו.
when he was circumcised

, לוֹ עֲ פָּ  הִ בְּ
in its passive form

מוֹ כְּ
like

ם אָ בָּרְ  הִ בְּ
when they were created

בראשית
Bereshis

ב'
two

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

אל עֵ מָ שְׁ  יִ וְ
and Yishmael

נוֹ בְּ
his son

ן בֶּ
was the age of

לֹשׁ  שְׁ
three

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
years

מֹּלוֹ  הִ בְּ
when he was

circumcised

ת אֵ
—

ר שַׂ בְּ
the flesh of

׃ לָתוֹ רְ עָ
his foreskin

״י שִׁ  רַ

בהמולו
when he circumcised

את
—

בשר
the flesh of

ערלתו.
his foreskin

ם הָ רָ בְ אַ בְּ
regarding Avraham

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ת", "אֵ
et

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
he was

ר סֵ חָ
lacking

א לָּ  אֶ
except

וּךְ תּ חִ
the cutting of

ר, שָׂ בָּ
flesh

בָר כְּ שֶׁ
since already

ךְ עֵ מָ תְ נִ
it was worn down

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

; ישׁ מִ שְׁ  תַ
marital relations

ל אֲבָ
but

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יָה הָ שֶׁ
who was

ד, לֶ יֶ
a lad

ק קַ זְ הֻ
was required

תֹּךְ  לַחְ
to cut

לָה רְ עָ
the foreskin

רֹעַ  פְ לִ וְ
and to uncover

ילָה, מִּ הַ
the circumcision

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it was said

וֹ בּ
regarding him

ת" "אֵ
et

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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צֶם עֶ בְּ
on the strength of

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

ל וֹ מּ נִ
was circumcised

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אל עֵ מָ שְׁ  יִ וְ
and Yishmael

׃ נוֹ בְּ
his son



״י שִׁ  רַ

בעצם
In the strength of

היום
the day

הזה.
this

אוּ לְ מָּ  שֶׁ
that were completed

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

צ"ט
ninety-nine

נָה שָׁ
years

אל עֵ מָ שְׁ  יִ לְ וּ
and to Yishmael

י"ג
thirteen

ים נִ שָׁ
years

נמול
was circumcised

אברהם
Avraham

וישמעאל
and Yishmael

בנו
his son

:

פָּסוּק כא
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ל כָ וְ
and all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

יתוֹ בֵ
his house

יד לִ יְ
those born of

יִת בָּ
the house

נַת קְ וּמִ
and those bought with

ף כֶּסֶ
money

ת אֵ מֵ
from

ן בֶּ
a son of

נֵכָר
a stranger

מֹּלוּ  נִ
were circumcised

׃ וֹ תּ אִ
with him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes with the immediate fulfillment of the mitzvah of bris milah. On that very day, Avraham, at ninety-nine

years old, circumcises himself, his thirteen-year-old son Ishmael, and every male member of his household, including his

homeborn and purchased servants, showing his absolute and prompt obedience to the command of Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah emphasizes that Avraham Avinu performed the mitzvah of bris milah "b'etzem hayom hazeh", on that very day, the

moment Hashem commanded him. Think about the physical reality here: Avraham was ninety-nine years old, a revered

leader, and he was about to perform a painful, life-altering procedure on himself, his son, and his entire household. Lichoira,

he had every reason to wait, to plan, or to do it quietly in the middle of the night to avoid the mockery of the scoffers of his

generation. Yet, the moment the command came, he did not hesitate for a single second.

This is the yesod of zrizus, of running to do a mitzvah. The yetzer hara is a big specialist in the "later" business. When a Yid

gets an inspiration to learn, to give tzedakah, or to fix a relationship, the yetzer hara doesn't usually say "don't do it." Instead,

he says, "It's a beautiful dabar, but do it tomorrow when you are more settled." By showing us Avraham's immediate action,

the Torah is teaching us that the holiness of a mitzvah is captured in the very moment the opportunity arises. If you wait, the

warmth cools down.

When you feel a push to do something right, whether it is opening a sefer, calling someone to offer help, or stepping away

from a distraction to daven with more kavanah, do not let the thought grow cold. Act on it "b'etzem hayom hazeh", right

then and there, without letting your calculations get in the way of your avodah.

Today, the very moment you get an urge to do a mitzvah or learn a line of Torah, do not delay it even by five minutes; act on

that holy thought immediately.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ל״ו רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our discussion of the credibility of kohanim regarding blemishes on a firstborn animal. The

Gemara asks whether we can accept hearsay testimony—where one witness testifies in the name of another—to permit a

blemished bechor. We also look at a case where a kohen brings a blemished bechor and claims he didn't know it was a firstborn

until now, analyzing this through the lens of "the mouth that prohibited is the mouth that permitted" and the power of a

miggo.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 6 A

ANSWER

ר? מַ י אָ ינְהוּ מִ קִ זוֹ חְ אַ א, לְ שָׁ  שָׁ  חֲ יר לַ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ אָ ר דְּ ימַ אֵ

The Gemara answers: You can say that Rabbi Meir says  that kohanim are suspect for a concern that they might cause a blemish,

but to e stablish them as definitely causing blemishes, did he  say this? Certainly not.

QU E ST IO N

כוֹר? דוּת בְּ עֵ הוּ לְ ד, מַ י עֵ פִּ  ד מִ הוּ: עֵ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Regarding hearsay te stimony,  where one witness testifies in the name of another, what

is  the halacha for te stimony of a firstborn animal's blemish?

STATEMENT

י. רֵ שָׁ י  שֵׁ  ב אָ רַ ר, וְ סַ י אָ סִּ ב אַ רַ

Rav Asi prohibits  permitting the firstborn based on this, and Rav Ashi permits  it.

O BJECT IO N

ה! שָּׁ   אִ דוּת הָ עֵ לָּא לְ  ר אֶ שֵׁ  כָּ ד  י עֵ פִּ  ד מִ ין עֵ ה: אֵ שֶּׁ  נַ י מְ בֵ נָא דְ תָּ א  הָ י: וְ שֵׁ  ב אָ רַ י לְ סִּ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Asi said to Rav Ashi: But didn't the  Tanna of the  school of Menashe  teach: Hearsay te stimony is  not valid except

for the  te stimony of a woman to permit her to remarry when her husband dies!

R E SO LU T IO N

ד. בָ לְ ה לָהּ בִּ רָ שֵׁ  כְּ ה  שָּׁ   אִ הָ שֶׁ דוּת  עֵ לָּא לְ  י: אֶ נִ תְּ

Rav Ashi replied: Emend the baraisa and teach it this way: Except for te stimony for which a woman is  kosher herse lf,  which

includes testifying on a firstborn's blemish.

STATEMENT



א״. רָ וּכְ י בּ רֵ שָׁ ר  ״יֵימַ ר:  ימָ רִ יהּ מָ לֵ י עֲ רֵ כוֹר, קָ בְ ד בִּ י עֵ פִּ  ד מִ ר עֵ שַׁ  כְ ר אַ ב יֵימַ רַ

The Gemara relates: Rav Ye imar declared valid hearsay te stimony reg arding  a firstborn. Mare imar called out about him

mockingly: "Ye imar permits  firstborns!"

R U L ING

כוֹר. דוּת בְּ עֵ ר לְ שֵׁ  כָּ ד  י עֵ פִּ  ד מִ א: עֵ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is : Hearsay te stimony is  valid for the  te stimony of a firstborn.

STATEMENT

ן. מָ וֹ — נֶאֱ מּ כוֹר וּמוּמוֹ עִ הוּא בְּ שֶׁ ר  מַ אָ ד וְ חָ כוֹר, וּבָא אֶ הוּא בְּ שֶׁ וֹ  ין בּ זָקִ יוּ מוּחְ א: לֹא הָ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ile 'a said: If they did not have  an e stablished presumption about it that it is  a firstborn, and one  came  and said

that it is  a firstborn and its  blemish is  with it,  meaning it was blemished inadvertently, he  is  be lieved.

QU E ST IO N

י יתִ יִ ישׁ הָ ת אִ שֶׁ  ״אֵ ה  רָ מְ אָ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ ינָא: הָ נֵ יר? תְּ תִּ הִ שֶׁ פֶּה   ר הוּא הַ סַ אָ שֶׁ פֶּה   הַ שֶׁ ן,  ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

יר! תִּ הִ שֶׁ פֶּה   ר הוּא הַ סַ אָ שֶׁ פֶּה   הַ שֶׁ נֶת,  מֶ י״ נֶאֱ נִ ה אֲ שָׁ רוּ וּגְ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? Is  it that 'the  mouth that prohibited is  the  mouth that permitted'?

But we  already learned this  in a Mishnah: A woman who said, "I was  a married woman and now I am divorced," is

be lieved, because  the  mouth that prohibited is  the  mouth that permitted!

ANSWER

ץ לָא חוּ ים בְּ שִׁ  דָ קָ ה, דְּ רָ מְ לָא אָ יא דְּ גִּ לָא סַ כָא, דְּ ל הָ ה. אֲבָ רָ מְ יָא לָא אָ עֲ בָּ י  אִ ם הוּא דְּ תָ א: הָ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

ר הוּא, סַ אָ שֶׁ פֶּה   א: לָא הַ ימָ יל, אֵ כֵ אָ

The Gemara answers: Lest you say: There  by the woman it is  different, s ince  if she  wanted she  did not have  to say anything

at all. But here , where  it is  not possible  that he  would not say it, s ince  he  cannot eat kodashim outside  the Beis

HaMikdash without an expert's permission, I mig ht say: It is  not a case of 'the  mouth that prohibited' because he was forced

to admit it was a firstborn,

EXPLANAT IO N

. יהּ יל לֵ כֵ אָ כָּר וְ י נִ א דְּ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ י — הֲוָה  כִ וּם הָ שּׁ  י מִ אִ ן, דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ

therefore it comes to teach us  that he is believed, for if it were  because  of that,  that he wanted to lie, he  would have  cast a

blemish in it that is  obvious  to everyone and eaten it without needing an expert.

O BJECT IO N

יל יזִ תֵּ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ , וַ יהּ רֵ בְ חַ א לְ רָ מָ יהּ חֲ אוֹגַר לֵ א דְּ רָ הוּא גַּבְ הָ נָא מֵ שְׁ אי  י: מַ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  יף לַהּ מָ קֵ תְ מַ

יָּא.  כָּא מַ י לֵ שׁ דְּ נַרֶ א דְּ חָ אוֹרְ יל בְּ יָּא, זִ  כָּא מַ י אִ ד דְּ קוֹ פְּ ר  נְהַ א דִּ חָ אוֹרְ בְּ

Mar bar Rav Ashi challeng ed this : How is  this  different from that man who rented a donkey to his  fe llow, and said to

him: Do not g o on the  path of Nehar Pekod where  there  is  water, g o on the  path of Neresh where  there  is  no water.

STATEMENT



יָּא לָא  יהוּ מַ י, וּמִ לִ זְ ד אָ קוֹ פְּ ר  נְהַ א דִּ חָ אוֹרְ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ א וַ אֲתָ א, וַ רָ מָ ית חֲ ד וּמִ קוֹ פְּ ר  נְהַ א דִּ חָ אוֹרְ זַל בְּ אֲ

. הֲווֹ

He went on the  path of Nehar Pekod and the  donkey died, and he  came  and said to him: I went on the  path of Nehar

Pekod, but there  was  no water there.

STATEMENT

י. לִ זַ שׁ אֲ נַרֶ א דְּ חָ אוֹרְ ר: בְּ מַ י אָ עֵ בָּ י  ר, אִ קֵּ שַׁ  ה לוֹ לְ בָא: מָ ר רָ מַ אֲ וַ

And Rava said: He is believed because of a miggo of 'why would he  lie?' If he  wanted, he  could have  said: I went on the

path of Neresh.

STATEMENT

ינַן. רִ מְ ים לָא אָ דִ קוֹם עֵ מְ ר״ בִּ קֵּ שַׁ  ה לוֹ לְ ״מָ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אֲ וַ

And Abaye  said: We do not say 'why would he  lie ' in a place  of witnesses ,  since witnesses can testify that there is water on

that path. So too here, since kohanim are suspected of causing blemishes, it is like a place of witnesses!

R EFU TAT IO N

א שָׁ  שָׁ  קוֹם חֲ מְ א הוּא, וּבִ שָׁ  שָׁ  א — חֲ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ אי  דַּ כָא וַ יָּא, הָ  כָּא מַ י אי אִ דַּ ם וַ תָ א?! הָ תָּ  שְׁ  י הַ כִ הָ

ר״. קֵּ שַׁ  ה לוֹ לְ ״מָ ינַן  רִ מְ אָ

The Gemara rejects this: How can you compare  the  two?! There , there  is  certainly water on that path; but here , is  it certain

that he  cast a blemish in it? It is  only a concern, and in a place  of mere  concern we  do say 'why would he  lie '.

STATEMENT

י בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   נַן מִ ינָא: אֲ בִ רָ י לְ בָא זוּטֵ יהּ רָ ר לֵ מַ א, אֲ רָ לָא גַּבְ א בְּ תָּ  עְ מַ שְׁ אי  הַ ר לְ מַ אָ קָ ינָא וְ בִ יב רָ יָתֵ

. ינַן לַהּ נִ תְ א מַ עָ ילְ אִ

Ravina sat and was  saying  this  halacha anonymously. Rava Zuti said to Ravina: We learn this  in the  name  of Rabbi Ile 'a.

STATEMENT

. יהּ תֵּ  יפְ זַע שִׂ יבְּ יל אִ כֵ אָ קָ י דְּ דֵ בַּהֲ י,  לֵּ  סַ י בְּ רֵ עָ יהּ שְׂ א לֵ מָ א, רְ רָ וּכְ יהּ בּ דוֹק הֲוָה לֵ י צָ בִּ רַ

The Gemara relates: Rabbi Tzadok had a firstborn animal. He put barley for it in wicker baskets , and while  it was  eating ,

its  lip split on the basket, rendering it blemished.

STATEMENT

ן. : הֵ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ ץ? אָ רֶ אָ ם הָ עַ בֵר לְ ין חָ בֵּ נוּ  קְ לַּ י לוּם חִ כְּ  : ר לוֹ מַ , אָ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ

He came  before  Rabbi Yehoshua and said to him: Did we  make  any distinction between a chaver and an am ha'aretz

regarding credibility about blemishes? Rabbi Yehoshua said to him: Yes ,  we did, and you are believed.

STATEMENT

ל: לָא. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ר לוֹ רַ מַ ץ? אָ רֶ אָ ם הָ עַ בֵר לְ ין חָ בֵּ נוּ  קְ לַּ י : חִ ר לוֹ מַ ל, אָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ

He came  before  Rabban Gamlie l and said to him: Did we  make  any distinction between a chaver and an am ha'aretz?

Rabban Gamlie l said to him: No.



STATEMENT

ית בֵ ין לְ יסִ רִ י תְ לֵ עֲ בַּ לוּ  יַּעֲ  שֶׁ ד  ן עַ תֵּ  מְ : הַ ר לוֹ מַ ן! אָ י הֵ ר לִ מַ עַ אָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ לֹא[ רַ : )והא( ]וַהֲ ר לוֹ מַ אָ

. שׁ רָ דְ מִּ הַ

Rabbi Tzadok said to him: But Rabbi Yehoshua said to me , "Yes"! Rabban Gamliel said to him: Wait until the  masters  of

the  shie lds ,  the Torah scholars, g o up to the  Be is  HaMedrash.

STATEMENT

י בִּ ר לוֹ רַ מַ ץ? אָ רֶ אָ ם הָ עַ בֵר לְ ין חָ בֵּ נוּ  קְ לַּ י לוּם חִ כְּ ל:  אַ שָׁ  ל וְ אֵ וֹ שּׁ  ד הַ מַ , עָ שׁ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ סוּ לְ נְ כְ נִּ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

או. : לָ עַ שֻׁ  יְהוֹ

Once  they entered the  Be is  HaMedrash, the  questioner stood and asked: Did we  make  any distinction between a

chaver and an am ha'aretz? Rabbi Yehoshua said to him: No.

STATEMENT

. ךָ ידוּ בְּ יָעִ , וְ יךָ לֶ גְ ל רַ ד עַ מוֹ , עֲ עַ שֻׁ  ן! יְהוֹ י הֵ רוּ לִ מְ ךָ אָ מְ שִּׁ   לֹא מִ ל: וַהֲ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabban Gamlie l said to him: But they told me  in your name, "Yes"! Yehoshua, stand on your feet, and they will te stify

ag ainst you that you said this.

STATEMENT

ישׁ חִ כְ הַ י לְ חַ ל הַ ת — יָכוֹ הוּא מֵ י וְ י חַ נִ י אֲ לֵ מָ ילְ ה? אִ שֶׂ עֱ ךְ אֶ יאַ ר: הֵ מַ אָ יו וְ לָ גְ ל רַ עַ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ד רַ מַ עָ

י? חַ ת הַ ישׁ אֶ חִ כְ הַ ל לְ י יָכוֹ ךְ חַ יאַ י — הֵ הוּא חַ י וְ י חַ נִ אֲ שֶׁ יו  שָׁ  כְ ת, עַ מֵּ  ת הַ אֶ

Rabbi Yehoshua stood on his  feet and said: How can I do this? If I were  alive  and he ,  the witness Rabbi Tzadok, were

dead, the  living  could deny the  dead. Now that I am alive  and he  is  alive , how can a living  person deny another living

person?

STATEMENT

ית פִּ  חוּצְ רוּ לְ מְ אָ ם וְ עָ ל הָ כׇּ נוּ  ינְּ רִ שֶׁ ד  יו, עַ לָ גְ ל רַ ד עַ מֵ עַ עוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ , וְ שׁ דוֹרֵ ד וְ מֵ ל עוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  יָה רַ הָ וְ

ד. מַ עָ ד! וְ מוֹ ן: עֲ מָ גְּ תוּרְ מְ הַ

And Rabban Gamlie l was  standing  and expounding , and Rabbi Yehoshua was  standing  on his  feet, until all the  people

murmured and said to Chutzpis  the  Meturg eman: Stop! And he  stopped.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ל מוּם הוּא. עַ כוֹר זֶה וּבַ י בְּ יתִ אֵ רְ ר: הֶ מַ ן לוֹ כֹּהֵ  ן הַ מָ מתני׳ נֶאֱ

MISHNAH: A kohen is  be lieved to say: I showed this  firstborn to an expert in the past, and it is  blemished with a

permanent blemish, and thus I may slaughter it.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

״. מוּמוֹ ל בְּ אֵ רָ שְׂ י יִ ן לִ כוֹר זֶה נָתַ ״בְּ ר  מַ ן לוֹ כֹּהֵ  ן הַ מָ ב: נֶאֱ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav Yehuda said in the  name  of Rav: A kohen is  be lieved to say, "An Yisrae l g ave  me  this  firstborn with its

blemish already on it."

EXPLANAT IO N

י. שֵׁ ינָ בַּהּ אִ י  רִ קְּ שַׁ  י לָא מְ יֵ וֹ לּ יגַּ אִ א לְ ידָ עֲבִ א דַּ תָ ילְּ כֹּל מִ א?  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Any matter that is  like ly to be  revealed, people  do not lie  about it,  since the Yisrael who gave it to

him can easily be asked.

PR O O F

ל מוּם הוּא״. עַ כוֹר זֶה וּבַ י בְּ יתִ אֵ רְ ״הֶ ר  מַ ן לוֹ כֹּהֵ  ן הַ מָ ינָא, נֶאֱ נֵ י תְּ נַן נָמֵ ף אֲ י: אַ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: We also learned this  in our Mishnah: A kohen is  be lieved to say, "I showed this  firstborn and it is

blemished."

EXPLANAT IO N

י? שֵׁ ינָ בַּהּ אִ י  רִ קְּ שַׁ  י לָא מְ יֵ וֹ לּ יגַּ אִ א לְ ידָ עֲבִ א דַּ תָ ילְּ כֹּל מִ ינַן  רִ מְ אָ וּם דְּ שּׁ  או מִ א? לָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Is  it not because  we  say: Any matter that is  like ly to be  revealed, people  do not lie  about it,  since

we can ask the expert?

O BJECT IO N

י. ידִ שִׁ  י — חֲ ידִ שִׁ  חֲ ן דַּ יוָ כֵּ כָא,  ל הָ יל, אֲבָ כֵ ץ לָא אָ חוּ ים בְּ שִׁ  דָ קָ ם הוּא דְּ תָ הָ

The Gemara objects: Perhaps there  in the Mishnah he is believed because he  would not eat kodashim outside  the Beis

HaMikdash, but here ,  regarding whether he received it with a blemish, s ince  they are  suspected of causing blemishes, they are

suspected and we should not believe him!

O BJECT IO N

הוּא שֶׁ י  מִּ ״מִ ן״ אוֹ  מָ הוּא נֶאֱ שֶׁ י  מִּ י מִ ח לִ ״קַ ר  שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ ן עַ מָ ין נֶאֱ אֵ שֶׁ י  מִ ר לְ מֵ אוֹ י: הָ יזְבִ שֵׁ ב  יב רַ תִ מֵ

ן. מָ ינוֹ נֶאֱ ר״ — אֵ שֵּׂ  עַ מְ

Rav She izbi challeng ed this : One  who says  to someone  who is  not trusted reg arding  ma'aser, "Buy for me  from

someone  who is  trusted," or "from someone  who tithes ," he  is  not be lieved when he says he did so.

QU E ST IO N

י! שֵׁ ינָ בַּהּ אִ י  רִ קְּ שַׁ  י לָא מְ יֵ וֹ לּ יגַּ אִ א לְ ידָ עֲבִ א דַּ תָ ילְּ כֹּל מִ א:  אי? נֵימָ מַּ  אַ

Why? Let us  say: Any matter that is  like ly to be  revealed, people  do not lie  about it,  since we can ask the seller!

ANSWER

ם, תָ י הָ אנֵ שָׁ



The Gemara answers: It is  different there ,
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EXPLANAT IO N

י. טֵ מוֹ תְּ שְׁ  אִ יהּ לְ ית לֵ אִ דְּ

The Gemara explains why the agent is not afraid to lie in the first case of the Mishnah: Since  he  has  an easy way to excuse

himse lf by claiming that he truly believed the merchant was trustworthy.

STATEMENT

: יהּ א לֵ יעָ יְּ סַ אי מְ דַּ יפָא וַ סֵ

The Gemara suggests: The latter clause  of that Mishnah certainly supports  him,  namely Rav, who ruled that a person will not

lie about something that is bound to be revealed.

PR O O F

ן. מָ י זֶה נֶאֱ י — הֲרֵ נִ לוֹ פְּ ישׁ  אִ מֵ

For the Mishnah says that if the sender specified, "Buy from person so-and-so ," who is known to be trustworthy, behold, this

agent is  be lieved when he says he bought from him. Since the sender can easily ask that person, the agent would not dare to lie.

R EFU TAT IO N

ת. תַ ירְ , מִ עַ וֹבֵ יהּ תּ ית לֵ אִ ן דְּ יוָ כֵּ ם,  תָ הָ

The Gemara rejects this proof: There ,  in the case of the Mishnah, s ince  he  has  a claimant who specified a particular merchant

and is likely to check up on him, the agent is  afraid to lie. But in Rav's case, the priest does not expect anyone to go and track

down the Israelite who gave him the animal, so he is not afraid.

O BJECT IO N

א? ה הָ יהוּדָ יהּ לִ נָא לֵ בָּא: מְ  בַּר אַ יָה  מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yirmeya bar Abba said upon hearing Rav Yehuda's ruling: From where  does  Rav Yehuda know this  halacha in the

name of Rav?

EXPLANAT IO N

. יהּ ידֵ דִ ע בְּ בַ ידּוּל קְ גִ , וְ יהּ תָּ  עְ בַ ידּוּל קְ גִ נָא בְּ אֲ

Actually, I e stablished it by teaching this halacha to Giddul in Rav's name, and Giddul e stablished it in his  own

transmission to Rav Yehuda, but Giddul must have gotten it confused.

STATEMENT

״. מוּמוֹ ן בְּ כֹהֵ י לְ תִּ כוֹר זֶה נָתַ ״בְּ ר  מַ ל לוֹ אֵ רָ שְׂ ן יִ מָ : נֶאֱ יהּ י לֵ רִ מְ י אָ כִ הָ וְ

And this  is  what I said to him: An Israe lite  is  be lieved to say, "This  bechor I g ave  to the  kohen with its  blemish already

on it," and we do not suspect that they are conspiring to permit an unblemished bechor.

QU E ST IO N



א! יטָ שִׁ  פְּ ל?  אֵ רָ שְׂ יִ

The Gemara asks: An Israe lite? Is it not obvious  that he is believed? He has no personal gain here, as the bechor belongs entirely

to the kohen!

ANSWER

יל, דִּ גְ הִ ן וְ טָ קָ יכָא בְּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is necessary to state this in a case where  the animal was small when he gave it to the kohen, and

now it has g rown larg e .

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ? קָ יהּ ים לֵ א: לָא קִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

Lest you say that the Israelite does  not recog nize  it clearly anymore and might be mistaken, He comes to teach us  that we

trust his recognition.

STATEMENT

א, מָּ  נָא קַ שָּׁ   לִ כְּ א  יתָ דִ בְּ פוּמְ א, בְּ רָ נָא בָתְ שָּׁ   לִ כְּ נוּ  תְ א מַ סוּרָ בְּ

The Gemara notes: In Sura they taug ht this halacha according  to the  latter version of Rabbi Yirmeya bar Abba, that only the

Israelite is believed; but in Pumbedita they taug ht it according  to the  first version of Rav Yehuda, that even the kohen is

believed.

R U L ING

א. מָּ  נָא קַ שָּׁ   לִ כְּ וּ  ילּ פִ א אֲ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is  even according  to the  first version, that the kohen is believed when he names the Israelite who gave it to

him.

STATEMENT

א. לָא מוּמָ ן בְּ כֹהֵ יהּ לְ יהּ לֵ יַהֲבֵ א, וְ רָ וּכְ יהּ בּ א הֲוָה לֵ יתָ דִ בְּ פוּמְ ם בְּ רָ פְ רַ

The Gemara relates: Rafram in Pumbedita had a bechor, and he  g ave  it to a kohen without a blemish.

STATEMENT

א. יהּ מוּמָ בֵּ א  דָ שְׁ זַל  אֲ

The kohen went and cast a blemish in it intentionally.

STATEMENT

. יהּ מֵּ  קַ יֵהּ לְ יתְ יְ , אַ יהּ ינֵ עֵ שׁ בְּ לַ ד חֲ א חַ מָ יוֹ

One day, Rafram suffered in his  eyes  and could not see well, so the kohen broug ht it before  him to examine the blemish, not

realizing Rafram was the owner.

STATEMENT

. מוּמוֹ ל בְּ אֵ רָ שְׂ י יִ ן לִ כוֹר זֶה נָתַ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The kohen said to him: "An Israe lite  g ave  me  this  bechor with its  blemish already on it."



STATEMENT

. יהּ רֵ קְ שִׁ  יהּ בְּ יֵ זְ , חַ יהּ ינֵ עֵ יהּ לְ ינֵ סִ פְּ  רְ אַ

Rafram forced open his  eyes , and saw him in his  lie , recognizing the animal.

STATEMENT

? ךְ יהּ לָ תֵּ  יבְ יהֵ נָא דִּ או אֲ : לָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rafram said to him: "Was it not I who g ave  it to you without any blemish?"

EXPLANAT IO N

י. יפִ צִ א לָא חֲ מָ לְ י עָ לֵּ  וּ יף, כּ צִ חֲ אי הוּא דַּ א, הַ תָ ילְּ מִ שׁ לַהּ לְ י לָא חַ כִ וּ הָ ילּ פִ אֲ וַ

And even so, Rafram did not worry about this  matter to disqualify other kohanim; he said: This  particular kohen is  the  one

who is  impudent, but the  re st of the  world of kohanim are  not so impudent as to lie about this.

STATEMENT

? יהּ אי נֵיחוּשׁ לֵ מַ ר: לְ מַ י, אָ שֵׁ  ב אָ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ רוּעַ דַּ הוּא שָׂ הָ

There was a certain animal with an oversized limb that came  before  Rav Ashi. He  said: For what should we  suspect

here?

STATEMENT

. וֹ מּ כוֹר וּמוּמוֹ עִ י בְּ ל הוּא — הֲרֵ אֵ רָ שְׂ י יִ ן הוּא, אִ כֹּהֵ י  אִ

Whether it is  a kohen who brought it, or whether it is  an Israe lite  who brought it, behold, the  bechor and its  blemish are

with it from birth, so there is no concern of an intentionally inflicted blemish.

QU E ST IO N

ם לָּא אִ  ל אֶ אֵ רָ שְׂ כוֹר יִ ין בְּ אִ ין רוֹ ה: אֵ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ל הוּא, וְ אֵ רָ שְׂ א יִ מָ לְ דִ י: וְ שֵׁ  ב אָ רַ ינָא לְ בִ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

! וֹ מּ ן עִ כֹּהֵ ן  כֵּ

Ravina said to Rav Ashi: But perhaps it is  an Israe lite  who brought it, and Rav Yehuda said: We do not examine  the

bechor of an Israe lite  unless  a kohen is  with him, so that the Israelite does not keep it for himself!

ANSWER

א?! תָּ  שְׁ  י הַ כִ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: How can you compare  the  two?!

EXPLANAT IO N

יד. שִׁ  ן חֲ כֹהֵ יהּ דְּ נֵ מוֹ מָּ  יל, אַ כֵ ץ לָא אָ חוּ ים בְּ שִׁ  דָ קָ י דְּ ם, נְהִ תָ הָ

There , in a standard case, g ranted that the Israelite would not eat sacrificial meat outside  the Beis Hamikdash because of the

severe prohibition, yet reg arding  the  money of the  kohen, he  is  suspected of wanting to steal it.

EXPLANAT IO N

נַן? בָּ  יהּ רַ מֵּ  יוּהּ קַ תְ א אַ מָ עְ אי טַ ק הוּא, מַ הָ אי מוּם מוּבְ הַ ע דְּ י יָדַ דֵ כְּ  כָא, מִ הָ



But here , s ince  he  knows that this  is  an obvious blemish, what is  the  reason he  broug ht it before  the  Rabbis  at all?

EXPLANAT IO N

ד?! בֵ א עָ וּרָ יסּ יד, אִ בֵ כָם לָא עָ חָ דוֹ דְּ בוֹ כְּ ל  כָם; עַ חָ דוֹ דְּ בוֹ כְּ וּם  שּׁ  מִ

It is only out of re spect for the  Torah scholar. Now, if he is so careful that he  would not bypass  the  re spect of a Torah

scholar, would he  commit a transg ression of stealing from the kohen?! Surely not.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ר. שֵׂ עֲ י מַ ל מוּמֵ ין עַ נִ מָ כֹּל נֶאֱ  י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: Everyone  is  be lieved reg arding  the  blemishes  of animal tithe , even the owner himself.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ

GEMARA: What is  the  reason the owner is believed here, unlike by a bechor?

ANSWER

א! רָ יקָּ עִ א מֵ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ י  עֵ בָּ י  אִ דְּ

The Gemara answers: Because  if he  wanted, he  could have  cast a blemish in it from the  very beg inning  before tithing it!

QU E ST IO N

יק? י נָפֵ ע הֵ י יָדַ מִ

The Gemara asks: But did he  know which one  would come out tenth during the counting to blemish it beforehand?

O BJECT IO N

נָא! מָ חֲ ר רַ מַ ע״ אָ ין טוֹב לָרַ בֵּ ר  קֵּ ״לֹא יְבַ ה,  רָ שְׂ ישׁ עַ רֵ יהּ בְּ יק לֵ פֵּ  א מַ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say he  could force  it to come  out at the  head of the  ten, the  Torah says , "He  shall not search between g ood

and bad," meaning he must count them as they pass through the gate naturally!

R E SO LU T IO N

. יהּ רֵ דְ [ עֶ יהּ לֵּ  כוּ א )בכולי( ]בְּ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ י  עֵ בָּ י  אִ לָּא דְּ  אֶ

Rather, the reason he is believed is that if he  wanted, he  could have  cast a blemish in his  entire  herd before counting, which

is permitted, and thereby ensure the tenth animal would be blemished. Since he had this option, he is believed now.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י נֵ ה בְּ שָׁ לֹ שְׁ י  פִּ ל  ט עַ חֵ שָּׁ   י זֶה יִ לוֹ — הֲרֵ גְ ה רַ רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ  , וְ דוֹ ה יָ עָ טְ קְ נִּ שֶׁ  , וְ ינוֹ ית עֵ מֵ סְ נִּ שֶׁ כוֹר  י׳ בְּ נִ תְ מַ

ת. נֶסֶ כְּ  הַ

MISHNAH: A bechor whose  eye  was  blinded, or whose  fore leg  was  severed, or whose  hind leg  was  broken, behold,

this  may be  s laug htered based on the assessment of three  members  of the  synag og ue  who are not ordained experts, as these

are obvious blemishes.

MISHNAH

ה. חֶ י מוּמְ פִּ ל  לָּא עַ  ט אֶ חָ שְׁ  ינוֹ נִ ה, אֵ שָׁ לֹ שְׁ ים וּ רִ שְׂ ם עֶ שָׁ וּ יֵשׁ  ילּ פִ ר: אֲ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: Even if there  are  twenty-three  laymen there , it may not be  s laug htered except based on the ruling of

an ordained expert.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

י, רִ מְ י אָ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יהוּ מִ יְ וַ רְ תַּ ה  יאָ שִׂ ה נְ י יְהוּדָ בִּ רַ אי וְ לַ מְ י שִׂ בִּ ׳ רַ מָ גְּ

GEMARA: Rabbi Simlai and Rabbi Yehuda Nesi'ah both said in the  name  of Rabbi Yehoshua ben Levi,

STATEMENT

י: רִ מְ ה אָ יאָ שִׂ ה נְ י יְהוּדָ בִּ וּם רַ שּׁ  יהוּ מִ יְ וַ רְ תַּ י  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ אי וְ לַ מְ י שִׂ בִּ : רַ י לַהּ רִ מְ אָ וְ

and some  say it this way: Rabbi Simlai and Rabbi Yehoshua ben Levi both said in the  name  of Rabbi Yehuda Nesi'ah:

STATEMENT

ת. נֶסֶ כְּ  י הַ נֵ ה בְּ שָׁ לֹ שְׁ י  פִּ ל  ץ עַ רֶ אָ חוּצָה לָ כוֹר בְּ ת בְּ רַ תָּ  הַ

The permitting  of a bechor in Chutz La'aretz may be done based on three  members  of the  synag og ue .

STATEMENT

ין. קִ הָ ין מוּבְ מוּמִ בָא: וּבְ ר רָ מַ אָ

Rava said: And this is specifically with obvious blemishes .

QU E ST IO N

ט חֵ שָּׁ   י זֶה יִ לוֹ — הֲרֵ גְ ה רַ רָ בְּ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ  , וְ דוֹ ה יָ עָ טְ קְ נִּ שֶׁ  , וְ ינוֹ ית עֵ מֵ סְ נִּ שֶׁ כוֹר  ינָא: בְּ נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

ת! נֶסֶ כְּ  י הַ נֵ ה בְּ שָׁ לֹ שְׁ י  פִּ ל  עַ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? We already learned this in our Mishnah: A bechor whose  eye  was

blinded, or whose  fore leg  was  severed, or whose  hind leg  was  broken, behold, this  may be  s laug htered based on

three  members  of the  synag og ue !



ANSWER

ין, קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ ין  וּ מוּמִ ילּ פִ ץ אֲ רֶ אָ חוּצָה לָ ינָא: בְּ מֵ ין הֲוָה אָ יתִ נִ תְ מַּ  י מִ אִ

The Gemara answers: If we only knew it from the  Mishnah, I would have  said: In Chutz La'aretz, even blemishes  that are

not obvious  may be permitted by three laymen,

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ י, קָ סֵ י יוֹ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ ין — לְ קִ הָ י מוּבְ נֵ תָ קָ אי דְּ הַ וְ

and that which the Mishnah teaches  regarding obvious  blemishes was only to le t you know the  streng th of Rabbi Yose ,

who requires an expert even for these. Therefore, Rava comes to teach us  that even in Chutz La'aretz, laymen may only permit

obvious blemishes.

STATEMENT

ל: מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵ שְּׁ   פֵק מִ ב, סָ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   פֵק מִ בָּא, סָ  בַּר אַ יָה  מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Rabbi Yirmeya bar Abba said, with doubt whether it was in the  name  of Rav, or doubt whether it

was in the  name  of Shmuel:

STATEMENT

ה. חֶ ין מוּמְ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ כוֹר בִּ בְּ ת הַ ין אֶ ירִ תִּ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ

Three  laymen may permit a bechor in a place  where  there  is  no expert.

QU E ST IO N

ת! נֶסֶ כְּ  י הַ נֵ ה בְּ שָׁ לֹ שְׁ י  פִּ ל  ט עַ חֵ שָּׁ   י זֶה יִ ינָא: הֲרֵ נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? We already learned in the Mishnah: Behold, this  may be  s laug htered

based on three  members  of the  synag og ue !

ANSWER

יֵּשׁ  שֶׁ קוֹם  מְ ין, בִּ ה — אִ חֶ ין מוּמְ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ן: בִּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ ה, קָ חֶ קוֹם מוּמְ מְ ינָא: בִּ מֵ ין הֲוָה אָ יתִ נִ תְ מַּ  י מִ אִ

ה — לָא. חֶ מוּמְ

The Gemara answers: If we only knew it from the  Mishnah, I would have  said they may do so even in a place  where  there  is

an expert. Therefore, it comes to teach us: In a place  where  there  is  no expert, ye s , they may permit it; but in a place

where  there  is  an expert, no, they may not.

STATEMENT

ר נֶּדֶ  ת הַ ין אֶ ירִ תִּ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ה,  חֶ ין מוּמְ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ כוֹר בִּ בְּ ת הַ ין אֶ ירִ תִּ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ם:  רָ מְ בַּר עַ יָּיא   ב חִ ר רַ מַ אָ

כָם. ין חָ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ בִּ

Rav Chiyya bar Amram said: Three  laymen may permit a bechor in a place  where  there  is  no expert, and three  laymen

may permit a vow in a place  where  there  is  no Torah scholar.

STATEMENT

ה חֶ ין מוּמְ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ כוֹר בִּ בְּ ת הַ ין אֶ ירִ תִּ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ



The Gemara repeats: Three  may permit a bechor in a place  where  there  is  no expert.

S U M M A RY

The Gemara concludes that hearsay testimony is indeed kosher for permitting a blemished firstborn, as it falls under the

category of testimony for which a woman is kosher. We then learn that if a kohen brings a blemished animal and says he didn't

realize it was a bechor, he is believed because of a miggo, since he could have easily cast an obvious blemish and eaten it

without an expert. The daf relates the famous, dramatic incident where Rabbi Tzadok's bechor was blemished, leading to a

sharp dispute between Rabban Gamliel and Rabbi Yehoshua in the Beis HaMedrash. Finally, a new Mishnah teaches that a

kohen is believed to say he already showed the bechor to an expert, which the Gemara explains is based on the principle that

people do not lie about matters that are easily revealed and verified.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf brings down a powerful rule of human nature: "Kol miltha d'avida l'igaluya, la meshakri bah inashi",

people do not lie about something that is bound to be revealed. When a person knows that the truth will eventually come to

light, they naturally hold back from fabricating a story. This isn't just a rule of halachic credibility; it is a profound insight into

how Hashem designed our psychological makeup to lean toward truth when we are held accountable.

In our daily avodah, we can use this concept to build our own spiritual guardrails. The yetzer hara often tries to convince us

that we can slip up in private, whispering that "nobody will ever know." But the emunah of a Yid is to live with the constant

awareness that everything we do is ultimately "avida l'igaluya", it is destined to be revealed before the Kisei HaKavod. When

we realize that there are no secrets from Hashem, the temptation to cut corners or compromise on our integrity simply melts

away.

Today, take one small action with the conscious thought that Hashem is watching and everything is open before Him.

Whether it is being extra honest in a business transaction, speaking gently when no one else is around to hear, or davening

with real kavana in private, remind yourself: "The truth is always revealed before Hashem, and that is my greatest motivation

to do what is right."
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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